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Pavol  Janik,  is  a  poet,  dramatist,  prose writer,  translator,  publicist  and  copywriter.  His  literary
activities  focus  mainly on  poetry.  Even  his  first  book  of  poems  Unconfirmed  Reports  (1981)
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CHRISTMAS
Translated into English by Zuzana Sasovova 

White angel shines like silica.



Glass panes are decorated with frost ornaments.
The time of wonders and transformations is here.
Most secret dreams will come true; 
diamonds are pouring on us from the sky. 

Behind the windows, the sparkling wind carries subtle chimes of Church bells from afar. 
Christmas time with the scent of pine flew into our homes from the bright star.
Together we are everything we need.
 
POUR FÉLICITER 
Translated into English by Zuzana Sasovova 

May everyone be happy, 
who owns love, 
who is not home alone 
but surrounded by their family.
Enjoy together
all festivities.
Let the New Year’s spirit prevail.

SUMMER  
Translated into English by James Sutherland Smith 

The sun smashes our windows.
An urgent song reaches us from the street.

On the cellophane sky
steam condenses.
Unconfirmed reports are reproduced
about the wind.

The trees are the first to begin to talk
about the two of us.


